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RIwO SANGCHO SANG OFFERING

OM SVASTI

The practice of Riwo Sangchd, the “me-ngak” (secret instruction), from Lhatsiin Namkha Jigme’s
“Rigdzin Sokdrup.” Making an auspicious fire in a clean vessel or burner, burn aromatic woods,
resins, medicinal plants, the three white and three sweet substances, and all kinds of incense and
powder—whatever you have available—and sprinkle it with pure water.

Taking Refuge
o ¢
G\’regsgg OM AH HUNG

. v N v““- v - N v‘A-
NAANJNYFEGR aﬂk\! ’{ﬁ JRARAZAS
Khanyam sishi’i kyabkiin nyingpo’i chii
Heart essence of all sources of refuge of samsara and nirvana, as vast as space

Q PN
ﬁQR'iﬂ'Rﬂ'Q&i'ﬂé’ﬂﬁ'ﬂ(’g’N%
Wangdrak rigdzin péma totréng tsal
Powerful and wrathful Vidyadhara, Pema Totrengtsal;

- . . vQ . v Qn SN v, et -\/ )

B3 a& FRYFFNRARTAARTEIG

Khyékur nangsi gyalwé kyilkhor dzok

Within your body, all that appears and exists is the perfect buddha mandala:

~ N N Q
qg]"{leg'gﬁmz\mam'gxsnm'g&ag
Drokiin silé dralchir kyabsu chi
In order to liberate all beings from samsara, I take refuge in you!

(three times)

Generating the Awakened Mind, the Heart of Bodhicitta
A~ ~.a_.S A S
QAR HER] AR TN W G B AR | ER

Sangchok osel yéshé tiklé’i zhir
I generate the awakened mind of bodhicitta, so that

A S v
SRR SRERAE B
Drokiin dribsum dakné kutang sung

The three obscurations of all beings may be purified in the ground of luminous
tiklé of supremely secret wisdom, and

gqzx@'ﬁnq'&:’gqgng:’naa'::g
Tuk-kyi tikler lhiindrub nangzhi’i ngang

With the four visions spontaneously perfected in the tiklé of the wisdom body,
speech, and mind,

~7 . ~ ~N_N
4’](5ﬁ'i’g&'ﬁ’i’{]mﬂ&‘&&m'ﬂaﬁ'ﬁ%
Zhonnu bumkur drolwar semkyé do
May they be liberated into the youthful vase body!

(three times)



Seven Branch Offering
N\ N\ 7 N\
Q'MN"'\QTN'QSN'%QTN R'@ﬂ"?&l!'@:'%

Shirik mach6 nyukmar chaktsal shing
To the primordial, unaltered nature of rigpa, I pay homage!
N QA ~
QHR NI FA AR R TN HER RIS
Tingta dralwé 6sal chopa bul
I offer the luminosity, transcending limits and dimensions.
~ N4
ARRAYR ARV NG G TR Y RIAG
Khorwa nyangdé nyamnyi longdu shak
I confess in the expanse of the sameness of samsara and nirvana.
“~ ~ SN Aa N\
a’gm’a&’ag‘aq’mx‘g&'wa&'g
Lodral cho6zé chenpor jéyi rang
I rejoice in the great exhaustion of all dharmas, beyond the ordinary mind.

%q'fgq“g’an'%s\'ﬁa'?{&qr‘ix‘m}{’xg

Lhiindrub dzogpa chenpdé’i chokhor kor
Please turn the Wheel of Dharma of the spontaneously perfect Dzogpa Chenpo.

aﬁx‘n’{:‘amgﬂt\m:‘q&/mn'qﬁmg

Khorwa dongné trukpar solwa deb
Stir the depths of samsara, I pray.

a N N -
Q{ﬂR'Q']ﬁ&!'ﬁ&ﬂN'NEQ'ﬂN'QQ"d'&IEQ'Qﬁ%

Khorsum mikta dralwé pata ngo
I dedicate in the absolute state, free of subject, object, or activity.

(three times)

Self-visualization

v. -\/ v Q- N ", v, -\ .
TRAEN ;ﬁq SPRA AN RN AT ZA |
Kadak chokii’i yinglé gakmé tsal
From the dharmakaya space of primordial purity, arising as unobstructed play, is

SRR AR TR R RN |

Péma totreng karmar zhontsul dzé

Pema Totrengtsal, white with the tinge of red, in the full beauty of youth,

N S X2y

3\%5\ ARAMIARTZE LRGN |

Tsenpé’i zibar dorjé tépa nam

In dazzling splendor, with the major and minor marks, holding a vajra and skull cup,
ENOEE AL R AR R AR FE

NENRER FH R EZRNRNYEIN] |

Dzéji gyentang chajé yongsu dzok

Majestic, complete with all ornaments and robes;



v -\- N v - . v v, v Qv
55\! W Q’]?}N 3\15 @N ’{ﬁ QQN 5[e8 Q’]@Q’WNX 1
Damyé nyimé gyalkiin diipé zuk
Samayasattva and jnanasattva indivisible, his form is all the buddhas in one,
T ", v v“v“v v-\ VV -
AERARNF DY RUBFARLE |
Khordé kiingyi chipal chenpor gyur
The great embodiment of all samsara and nirvana.

% o mr oz oe- NS Lo

wegegng:{ﬁmék\!é Pe

OM AH HUNG BENZAR GURU PEMA SIDDHI HUNG
(at least 108 times)

Purification and Blessing of the Sang Offering
2@ RAM YAM KHAM

N v “' v v K7 v v -\ - Qv\v\ v“v -a x '\/ v 2 vQ . v .
FRAQARR AN AN EN I A NFAANGN @Qiﬁ TRRUWS, @&Yﬁ ES\ HRAMA
@m‘@‘q‘gfnx'gﬁ

Tongpé ngang 1é sangdzé zakpa mépé yéshé kyi diitsi doyon
gyatsé’i trinpung kha-khyab tu trowar gyur

From emptiness, the ingredients of the sang offering—the wisdom nectar free of

any impurity—arises as an ocean-like cloud of sensual stimulants, spreading out to
fill the whole of space.

Bless the Sang Offering with the three syllables OM AH HUNG and the Sky Treasury mantra and
mudra.

@?]'Gg3§1 OM AH HUNG (three times: with the mudra)

J Y- Vi, Vo U S - NS~ RN - WL S - S
FAANFHENHF VYR EANTHRYRHY XA NN R
NAMA SARWA TATAGATE BAYO BISHO MUKHEBE SARWA
TAKHAM UTGATE SAPARANA IMAM GAGANA KHAM SOHA

(three times: with the mudra)
The Sang Offering
<
%% DRUM

S -\ . '\’ v v “", - v

333 Y SN RN FFWEAYS

Rinchen natsok dangmé ndyang su

In the vast lustrous vessel, made of the essence of various jewels,

SR N uRaFE Fear EarzEae
AR BHNFNAARRF S ENS
Jikten sipé dogu damtsik dzé
The samaya substances, all desirable objects in worldly existence, are

qg’qﬁa'Q‘@Nn@@m@qna«\rwg

Drusum yéshé diitsir chinlab pé

Transformed into the nectar of wisdom through the blessing of the three seed
syllables (OM AH HUNG)
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SN ~7 N, v N\ [N
§R'§ﬁ'5d£ﬁ'lﬂ'@ﬁﬁ'ﬂi?@!ﬂﬂ&u 'qﬁ%
Nangsi chopé dogur trikpa di
So that all that appear and exists becomes an offering of all that is desirable.
N\ (SN
gardizar éﬂﬁ‘“’ﬁ"ﬁ:‘%
Lama yidam daki chésung tang
This I offer to the lamas, yidams, dakinis, dharmapalas; and

a NN PN -NEN
@Q’F\!ﬂg‘ﬂgﬂd'QQ'ﬁgN’QNR’E’@ﬁ'ﬁR'%

Chokchu gyalwé kyilkhor jinyé tang

All the mandalas of the buddhas of the ten directions;

E. N R > Y - i

QEN g}i ﬂ@ Qﬁﬂ'] RQ']N éﬂ f’s@ &Q’]N &ﬂﬁ‘a

Dzamling zhidak rikdruk lenchak dron

To the local deities of this world; the guests of the six realms to whom I owe karmic debits;

— A X bR A
gy R R R g e
Khyépar dakgi tsétrok sokku shing
And especially to those who would steal my life and deplete my life force;
~ ~ N ~~
53’4’15(’&R’&ﬁ'@'&'ﬁ!@‘l@:’ﬂ'ﬁ&'g
Nétong barché tsompé jungpo tang
To the malicious Jungpo demons who inflict sickness and obstacles,

g?'0434'gﬂ&'&éﬁ'&ﬁ'ﬁ:‘fg&'&ﬁiﬂ&g
Milam taktsen ngentang té-ngen rik
Bad signs in dreams and all types of evil omens;

~ ~ ~
§'§1@ﬁ'N'@R'E"Qg@!’ﬁﬁﬂ'lfﬁ(’%

Dégyé marung chotrul dakpo tang

The eight classes of negative spirits, the masters of magical illusions,

SRR TRV FR T T U BAN 35
Zétang nétang norgyi lenchak chen
And those to whom I owe karmic debts of food, place, and wealth;

S A DN N ST S
TRATY RGN AHRRE
Dribdak nyodré poshin moshin tang

To forces that bring obscuration and madness, to the shades of the dead—both
men and women;

A~ A S aa
g'n'a'x:'g]:'ﬁqqs'&'nszq g

Driwo térang drongsin drémo ché
To all the spirits, térangs, ghouls, and female ghosts.

mq’&q&’g&x’ﬁ&'&m’&m@nﬁqg

Lenchak marpé’i méla jalté sek
Now all my karmic debts are paid, burned in the scarlet flames.



N el e [SN

IRIX WU TR RAT RAT FRAEXg
Rangrang yila gangdo dogii’i char
Whatever each one desires, may the objects of their desires rain down on them.
Q- N . v . v“v v“ . o
ENR N NRATFNTIRES 33
Jisi namkha nékyi barnyi du
For as long as space exists,

g . vi v . - v - . v NG
AR NANE B I AR NRAFS
Dopé yonten zépa mépar ngo
I dedicate an inexhaustible amount of sensual stimulants!

nsq‘nﬁﬁ&rqg&'m\mz\rma@q‘%ns:‘g
Dakgi diisum sakpé dikdrib tang
May my negative actions and obscurations accumulated in the past, present, and future,

e v g v - S - et v v . v o
AT NS PIF TR A G VNS
Konchok déshin korla chépa nam
And misuse of the offerings made to the Three Jewels in devotion and for the dead,

SN 2 =\ v .\- g ", “- N v v vQ o

YA AER QNN 3

Jinsek méché diyi dakgyur chik

Be purified in the fire of this sang offering!
g‘%§:§ﬁﬂ:qai‘”ﬂii‘“%

Méché nangsi gangwé dultren ré

May every particle of flame fill the whole of phenomenal existence

PN N
Qﬁn IR 55'4!‘15%'@?'5\1 'Eﬁ'ﬂ g

Kunzang chopé trinpung mizepa
And cause an inexhaustible cloud of offerings, like that of Samantabhadra,

A\ ~ S
g@mq'q:'mau\rwwm'@mgfmg

Gyalwé shingkham yongla khyabgyur chik
To pervade all buddha realms!

e N A_ v S_~

3\1'g'w'\q&'aﬁ'fgqmaﬁgq'axg

Méché yéshé ongé chojin zer

May these flames, offering rays of five-colored lights of wisdom,
inwéq'&qx'a‘xﬁmq&’g’@ng{x’m\xg

Rikdruk narmé nésu khyabgyur pé

Pervade the six classes of beings, down to the Avici Hells.

RRN TR AFR T RER YN A YR A

Khamsum khorwa jalii 6kur drol
May the three realms of samsara be liberated into the rainbow body,



a N _ A~ Ve
qa"{ﬁ'@:@@%iﬂ’(&:&'@N'ﬂﬂ%
Drokiin changchub nyingpor sangyé shok
And all sentient beings awaken into the heart of enlightenment!

\o/' oeo
Weghgs  OM AH HUNG

(100, 1,000 times or more—as many as you can)

v v v -‘/ 'Q' 7 v o
B RRILESEAREENET
Kusum dakpa nokyi zhalyé su
In the pure vessel, the palace of the three kayas,
" A~ SN\
a&mwg@v'ﬂﬁ&'§:§ﬁ'qgﬂw@:‘;&mg
Choélong trulsum nangsi zukpung nam

Dharmakaya, sambhogakaya, and nirmanakaya, the forms and aggregates of phe-
nomenal existence,

Qiﬁ% R'@'QN'QEQ'&%’Q"\'§R'QWK'%
Diitsir shuwé ja'é barnang gang
Melt into nectar, flooding the whole expanse of the sky with rainbow light.

qﬁx’n‘g:'qrﬁm‘aq'éig':155%3':1@5%

Khorwa nyang-dé zakmé diitsi’i chii

This immaculate amrita, quintessence of samsara and nirvana,
i v-\ . v v v v . .

FRG AN YNRE S

Tokmé diiné data yenché du

I share with all those who, from beginningless time until now,

N ~~ ~~ ~~
JRYFRLE IR AR
Nangsi drondu gyurpa yongla ngo
Have been guests in worldly existence.

RGN R ERES

Salam drebii’i yonten tarchin shing
Having attained all the noble qualities of the stages, paths, and fruition,

v\/ v‘/ . Q‘ . v . v
YRR YFRAIRE] T AT
Tagom chopé barché kiinsal né
And dispelled all obstacles in view, meditation, and action,

N\ N
3R SRR NI PR TNRAFIRAYS
Mejung kunzang tukkyi khaying su
Within the sky-like space of Samantabhadra’s wondrous wisdom mind,

it v 17 . vQ vQ . '\/ o
AP e = T R S
Zhonnu bumkur tensi zinpar shok
May we seize the stronghold of the youthful vase body!
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Ve N VA AT~ (SN
AR AR FNE 55 T IRANARERS
Khorwé gyatso chenpo tongpé tar
And when at last the great ocean of samsara is emptied,

o ~
Qﬂ'&%’ﬂiéﬂ?&:&'ﬂgN'ﬂﬂ%
Okmin péma drawar sangye shok
May all beings attain buddhahood in the Lotus Array of Akanishtha!
v v =V v v, v v Q‘ ﬁ ", )
YR AR RN EN AT AR | RER RRRg
Pungkham sekdzé trakdang ziji bar
The sang offerings of the aggregates and elements blaze in vivid, brilliant splendor!
Wx‘ﬁaqxg:'&&&nﬁq‘g&'q%%’r:amxg
Karmar changsem sekdzé detong bar
The sang offerings of red and white bodhicitta blaze in bliss and emptiness!

oy vQ VQ v.\“v b v vv v Q v .

§R 65 %R ERQ qkﬂﬂ EN'BN ﬁgﬁl\l 4'1: g

Tong-nyi nyingjé’i sekdzé chdying gang

The sang offerings of emptiness and compassion fill the dharmadhatu!
Do X VSN VAN

FRYFRRTRAN % EQARNFATERS

Nangsi khordé dorjé’i ongé zhir

Upon the ground of five-colored vajra light of phenomenal existence, samsara and
nirvana,

%q'glq"g’q&w:N'g&'ma‘nﬁq'gﬂqgmg
Lhiindrup dzoksang gyépé sekdzé bul
I offer the sang offering of spontaneously accomplished perfect buddhahood.

‘\gﬁ'@""‘i'&“}‘“'m““ﬁ@:%‘%ﬂ%
Ngongyi lenchak tamché janggyur chik
May all my karmic debts from the past be purified

N N~ A~
ﬁ"ﬁ'gﬁ'GJ'&Y'QWS\NNEN'N'MQWN%
Data gyiila miné tollo shak
In the present so that they do not remain in my mind stream. I confess them!

PN N7 Q
&'QRN'%Q'NQ'QRR'NR'N'%R’%Q’]%

Ma'ong dribpé khorlor magyur chik
And in the future, may I never be drawn into the wheel of obscuration!

a7 ~ N\ N N
N'ﬂ"\'@?'&&Niﬂ'l"@éﬁﬂ'ﬁ’l%

Sotar changsem rigpa dzinpa yi
All impairments of the vows of individual liberation, bodhisattva precepts,

‘g/&'nm‘nawwqaxaﬁqz\rﬁ&'Téq'iqwg

Domché labpa sang-ngak damtsik rik
And samayas of the vidyadharas,



FxrraFxanarnaFardiagas
Tsortang matsor nyampa tollo shak
Consciously or unwittingly committed, I openly admit.

K2 g vQ 7 v“v . v vﬁ o
F ARG AR A TR R348
Nédon dribtang mitsang dakgyur chik
May illnesses, harmful influences, obscurations, and impurities be purified!

s D anary Sz 3qe

RN I RFN NG 3A3

Némuk tson-gyi kalpa shigyur chik

May this age of plague, famine, and warfare be pacified!
N PN ~~

AN 'ﬁg&'{g‘q:mm@q&raqg

Tami iisu ongwé siinma dok

May the attacks of invaders be repelled!

Lt ER O [ S -y

BNNEFFNARY ARG RS F8

Chodzé lama dendren barché dok

May invitations to the lama to leave this world be avoided!

qa’&'gﬁ:qm'iraz\rma‘fg&';q’a’qg

Dzamling trami shipé té-ngen dok
May inauspicious bad omens for the whole world and the land of Tibet be averted!

P d ~

e gge R TSR T

Zalu gyalpo sok-uk diipa dok

May the planetary forces, nagas, and arrogant king-like spirits, who cut short the

breath of life, be repelled!

S B ] [, Yyl
QEﬂN 5 Eﬁ a Qﬂ;ﬁ ﬁ( Qgéﬂ" aﬂ"%
Jikpa chenpo gyétang chudruk dok
May the Eight Great Fears and Sixteen Lesser Fears be overcome!

v v, pterd 2 v -Q-Q v '\/
RER] IR ARTASN A NGV A ZANS
Dakchak khorché trami shipa dok
For me and all those around me, may all that is inauspicious be averted!
a7 A\ ~~ ~
ﬁ&f'ﬁ'Qﬂ‘l'q‘l'&gﬁﬁk\l'i&'ﬂ'aﬂ%
Damsi gongpo’i tutob niipa dok

May the powers and strength of samaya-breakers and gongpo demons be averted!

Samaya! When counting numbers of recitations, return to “DRUM Rinchen natsok...” (p. 3). Then
say the three syllables OM AH HUNG as much as possible, continuing with “Kusum dakpa...” and
ending up at this point.

[After completing the accumulations, turn to page 11 and recite the Lama Yidam
protector prayer while making the offering, before continuing with the following
dedication prayers.]



Dedication and Aspiration
@m‘n‘&?&ﬁ’n&‘&@m‘gﬁ%ﬂ 1

Gyalwa chopé nyégyur chik
May all the buddhas be pleased with this offering.

v . v, vv - vQ
ARS8 RINARFR %R 34 |
Damchen tukdam konggyur chik
May the solemn promise of the protectors be fulfilled.

(SN ~ Y (SN
RﬂN‘éﬂ"lﬁﬂ'ﬂ'é&N’g{?Sﬂ |

Rikdruk dépa tsimgyur chik

May the wishes of the six classes of beings be satisfied.

mq’m&’q&ﬁgg&@:‘%ﬂ 1
Lenchak shakhon janggyur chik
May the enmity of karmic debtors be assuaged.

fﬂ&‘ﬂ%&‘&’:&'g’g’ﬂ&@&%ﬂ 1

Tsoknyi yongsu dzokgyur chik
May we complete the accumulation of merit and wisdom.

S v N v v v v 'Q

VO RSN ZRA |

Dribnyi bakchak dakgyur chik

May we purify intellectual and emotional defilements, and karmic traces.

N_ (SN
ﬁ&'ﬁ'ﬁ'ﬂ%}&'ﬂ@%’i’%ﬂ |
Dampa ku-nyi tobgyur chik
May we attain the dharmakaya and rupakaya for the benefit of self and others.

SN a (SN
gﬁ'ﬂ'@&%’%&ﬂﬂﬁ'm'&]g&] 1

Jinpa gyachen gyurpa diyi tii

Through the power of this vast act of generosity

AN ~
QE]'QQ'ﬂﬁ'i'R§'§R'NRN‘gN'ﬂQ} |
Drowé dondu rangjung sangyé shok
May we spontaneously attain buddhahood for the benefit of beings.

NS\ SN Yt N
lﬁ'g@u'qg&m@&'&rgm'nq T

Ngon-gyi gyalwa namkyi madrol wé

May all who were not liberated by the buddhas of the past,

.\-‘A-« v vQ . -‘/ v -Q

anq FAN SN YRR RAGRIA |
Kyéwo’i tsoknam jinpé drolgyur chik
Be liberated through this act of generosity.

B A - ey
A TTRANAARFZANZ NN |
Jungpo gangdak dirni lhakgyur tam
May all the spirits gathered in this place,
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N’q&"q/q"';}'nx'§:'ar‘n/ﬁ‘g:'§:'1 1
Sa-am 6nté barnang khokyang rung
Whether on the earth or in the sky,

-\v - v, v v v-\ vQ .

aﬂl%&!& A gﬂ" QS&YN gﬁ ™R X X

Kyégu namla taktu jamjé ching

Always show goodwill and kindness to all beings,

N v . . ‘\/ v, vv . v‘/

GRS A Al
Nyintang tsendu chéla chépar shok
And practice Dharma day and night.

S~ W S iV
ARG |
Gewa diyi kyéwo kiin
Through my virtuous action, may all beings
a ~. .. ~ SN
QNﬁ'ﬁ&lN'N'ﬂN'$ﬂ"N'§ﬂN\qf(X x
Sonam yéshé tsokdzok shing
Complete the accumulation of merit and wisdom,
A -~ N
qR!ﬁ'i&N’N'ﬂN’NN'%K’QQX X
Sonam yéshé 1éjung wé
And from this merit and wisdom

A A~ ~
5&'m'a'qé}t\!'an'nx'.qq X
Dampa kunyi tobpar shok
May they attain the dharmakaya and rupakaya for the benefit of self and others.
~ a
ARR AR FA RN FNA] |
Bétang tsolwé mago pa
Untainted by effort or exertion

Q . N vv - v v, vm .
R B Fr gy |
Yizhin norbu paksam shing
Like wish-fulfilling gems and trees,
b v -.\- VV . .
NNNIFRAFR &E’ﬁ Q|
Semchen réwa kongdze pa
May I fulfill the hopes of sentient beings,
N QA ~~
R!NN'K!’R%Q‘HQ'Q{]’QN’QQ’] |
Sampa drubpé tashi shok
And may all be auspicious to accomplish their desires!
(Play music)
Make everything positive and well with auspicious prayers such as these. There are many ways

of performing this practice, elaborate or condensed. But here, I, Jnana (Dudjom Rinpoche), an old
yogin, composed this abbreviated version, as I have thought fit, for daily practice.

Chanteloube, 1986
- 10 -



THE SWIFT ACTIVITY
LAMA YIDAM GENERAL DHARMAPALA PETITION

The Dedication of Torma to all the Three Roots and
Dharmapalas

FNWRNNRARY BN a&l\! LS
Lama yidam khandro chékyong nam
All gurus, yidams and Dharma protectors,

S . S v — v Q- ", v v v X
ARTAINATARATIRG VRGN ANAT |
Dirshek gyépé denla zhuksu sol
Please come here and rest on these delightful seats

N 2 -\/ v v v . v v .

35 aQNa:NR&Yg’Q%ﬁaNSKX |

Jinlab longyang tsagyii lama tang

May the vast expanse of blessings, the root and lineage gurus,

gl 17 -Q ", 5N v“- -vav
Fargefsadaedsx gy |
Ngodrub trintrik yidam shitré’i lha
The gathered clouds of accomplishments, the peaceful and wrathful yidam deities,

A~ -~ ~ N

AR ARR X ARV AR T HRR ARG SN |

G06do charbeb pawo khandré’i tsok

And the downpour of desirable things, the assembly of dakas and dakinis,
A NN ~ A 4

NFR AHRARAFN TS RRLE NN RER] |

Chotor dizhé cholwe trinlé dzo

Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

~ 7 \ ..
3\!FJQ'%R'QQ'N'NﬂN"Eﬁ'SﬂN'@Qﬁﬂ i
Khatar khyabpa lekden tsok-kyi dak
Lekden, pervasive like space, and Ganapati,

iy T oyl Fof R . .
NG LI AGIITN A |

Yeshé gonpo chakzhi chakdruk pa
Wisdom protectors, four-armed and six-armed,

v Q- -Q v v v -‘/ -
GURARNGRY INSFINAGH] |
Shalzhi maning kusung tuk yénten
Shalshi and Maning, together with your male and female retinues,
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N A A~ -~

ESH'NN'Nﬂﬁ'ﬂ'&]ﬁ'ﬁ&'@mx’ﬁ:ﬂ%l\!X 1

Trinlé gonpo yabyum khortang ché

Of Body, Speech, Mind, Qualities and Activity Protectors,
P A NN ~ A ~

N&ﬁ'ﬂ‘r’)?ﬂﬁﬂ@ﬁ!ﬂ%ﬂﬂ‘?'Eﬂq'ﬂl\!'&éﬁX X

Chotor dizhé cholwé trinlé dzo

Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

~ SN QA

N§'§QN'%N'NEQ'@K'ﬁR'Q}%N’NQ'N1 1

Tutob diité lungtang kalpé mé

Power and force like the wind at the end of the kalpa,

VA ALAS .

§'§'ﬂ’i’53§"§'&'&l§l'&q 1

Dorje berchen lhamo rangjung ma
Dorje Bernak Chen and Goddess Rangjungma,

RG] |
Dokham wangchuk lhamo diis6l ma
Sovereign over the Kama Realm, only mother Pal Lhamo,

. Ry e R T vapges o
SRR g
Ngaksung ékazati sokdrub ma
Mantra Protectress Ekajati and Sokdrupma,

v v 2 ", -\ -\ v Q-‘ld
\qq a 53425\5‘ QA gﬁ SQ"N (o éﬂl\q 1
Shenpa marnak 1éjé drekpé tsok
Shenpa Marnak and assemblies of action-fulfilling drekpas,

A NN ~ A 7
NER AHR RN REN RIS NN RER] |
Chotor dizhé cholwé trinlé dzo
Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

(SN N ~

N AAFRGINFARLA Y RFHAY |

Sipé lungshak wangchuk lhachen yab

Wind-chain of existence, majestic Lord Mahadeva,
~._\ S\ v

UV\I'&Y'ﬁﬂ‘l'ﬂ&'ﬁ%&'&m‘?ﬂ{]@%ﬂ&'f 1

Uma devi yumché khandré’i tsok

Together with Lady Umadevi and a gathering of dakinis,

v S v . “ v v vQ v -
TN TV F TN |
Lhasin kiingyi makpung trintar dii
Troops of all devas and rakshas, gathered like clouds,

A A A~ ~
m 35 Fma EaR ga |
Drangsong chenpo zachok rahula
Great rishi, supreme Za Rahula,
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A NN ~ A 4
&5ﬁ'ﬂ5R'Qﬁ'Q@N'QSN’QQ'EQ%’NN'&éﬁx X
Chotor dizhé cholwé trinlé dzo
Accept this torma and fulfill the enjoined activities

D o S X7, . Xir
4'1@5«! 55 ENARAR RQ%Q" ’E’\ aﬂ"l\q 1
Tumchen ngampé ngaro druktar drok
Thunder your awesome roar of great ferociousness!
Q‘\/ v\\ﬁv g . vy v -
@ aﬁ N%Q Qﬁ: 6% wa ﬁfi ﬂ&w x
Shikyong sengé’i dongchen yabtang yum
Realm guardians, male and female Lion-face,

FURS FNNNREA YA E 535 |
Gyalchen nammang t6sé ta-ngon chen
Great King, Namang T6sé, Blue Horse Owner,

~ ~ ~~
i&'fﬂﬁﬂﬂﬂ'N'Qﬁﬂ'&l':&l'i&'&q 1

Diitr6 dakpo dakmo ngénii ma

Lord and Lady of the charnel ground, Ngenuma,

N DD S Vo
AT B S FENAN
Lékyi shinjé damchen dorje lek
Action Yamaraja, Damchen Dorje Lekpa,

A - ~ A 77
3\1&ﬁ'ﬂF)R'Qﬁ'Q@N'QSN'QQH%'GJN'&Y{SX X
Chotor dizhé cholwé trinlé dzo
Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

Y. =y Vo Y. i .

X5 AN IR RN R G YRYA |

Trinlé ngodrub tokmé loktar nyur

Strike with your activities and siddhis like unimpeded lightning!

¥R a A
RSN TNIIFAN |
Tséring ché-nga achi yudron ma
Five Sisters of Long Life, Achi Yudronma,
A~ N4
{ﬂ'Rﬂ'@?:@qm'NQ']N'Q%X&IQ'SQ}N'T' 1
Kharak kyungtsiin lasok tenmé tsok
Kharak Chyung Tstinma and others, host of Tenmas,

Vg ‘Q v vv v-\ v\ v« v“v
AT FH G FH I BN IR |
Nojin shang-lon bektsé tsok-kyi dak
Yaksha Shanglon, Bektse lord of feasts,

v, -Q v, v v '\'
XYY FRFAYIE |
Dzamlha riknga tadak kubera
Five classes of Jambhala divinities, Horse Lord Kuvera,
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’{ﬁ'q@m’&%g’q@&m’&”q&’%’xng'gaw1 1

Kiinkyil chésum lasok nordak nam

Three Kiinkyil Brothers, and all wealth lords.
A NN ~ A ~z

3\!55'ﬂ‘r’)R'QS'Q@N'QSN'QQ'Q%'NN'NéﬁX X

Chotor dizhé cholwé trinlé dzo

Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

541‘QQN'Ng'gm“squ'&xnaq'i'qﬁcw1 1
Drak-ngak tutsal toksér zhindu béb
Shower down like thunderbolts and hailstones your magical power of fierce mantras!

. = S (ot
FHNRANAGIRAS] |
Tanak drekpa shaza khamo ché
Black Horse Drekpa, Flesh-eating Khamoché,

RN N RV R RSRGIRRT |
Dépon sumchu ngakdak chobgyé tang
Thirty Chieftains, Eighteen Mantra Lords,

v . v -\nQ . < v -‘/
GHNRRRHIFVINN |
Shana sadak denyi kyébu sok
Shana Local Lord, Dakni Chyébu and so forth,

. gt -Q v, v . -Q -Q-
JEAMARNRF YT MG NIRRT |
Sadong gin-nga diishen tsikyi dak
Sadong, Five Gings, Demon Slayer, Lord of Astrology,

A NN ~ A 7
NEF AHR RN RN RIS N RER] |
Chotor dizhé cholwé trinlé dzo
Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

-wv-\ - v, v v, .
QAR IR FRYREA u:agﬂm 1
Drawo’i tengdu lungtar jakpa gyiig
Descend upon enemies like a storm scattering dried straw!
v“v 2 . v, v vv v v .
AR T R ER AR |
Pudri chésum ngakdak nyongkha tang
Three Razor Brothers, Mantra Lord Nyokha,

=R R YRR |
Jakpa mélén lii-tsen piindiin tang
Jakpa Melen, Seven Naga and Tsen Brothers,

= S S “g .
FNAFFRHRING] |

Drekpa dénga péhar tsimara

Five classes of Drekpas, Pehar and Tsimara,
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amqﬁx'q’qm?rgi:'&'aﬂm‘sg'@Nx 1

Zabter kayi sungma tamché kyi

All you teaching guardians of the profound treasures,
A NN ~ A ~

NFR AHRAAFN T TR YE NN RER] |

Chotor dizhé cholwé trinlé dzo

Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

v Qv . = - . “v v, . <3
Ry B ngxdauargagay |
Drubpé tiinkyen yargyi paltar pel
Make favorable conditions for practice flourish like the splendor of summertime.

v, v .Q‘ v\/ vv v -R
YR T HH =) |
Tanglha trakgi tsengé pomra ché
Tanglha, Drakgi Tsengo, Great Pomra,

v v v v \v <=\ v.\ . N v .
NG RN R RGR HNWARRT |
Gur-lha chusum gényen nyerchik tang
Thirteen Gurlhas, Twenty-one Gényens,
~ ~ -~ ~ QL a~”
az\rqmx‘azmwv'ﬁnq‘qm'am'nqq'amx 1
Chokhor drubné wenné chozhin kyong

Protect the teaching centers, practice sites and retreat places in accordance with
the Dharma,

TR NRARNR G INGINEA]
Nyukmar nétang lobur lhakpa yi
Continually abiding or temporarily present,

N P A g
Q’]@'ﬂﬁﬂ'ﬂ'&'@{ﬂR'ﬁR‘QSN'L!'%&IN1 |
Zhidak pomo khortang chépa nam
All you male and female local lords, along with your retinues,

E5 AHR AR FA A Rd By sy |

Chotor dizhé cholwé trinlé dzo
Accept this torma and fulfill the enjoined activities.

v v v .. et . X v v, 2 N
SR N AR YR AER g R |
Sangyé tensung konchok upang to
Guard the doctrine of the Buddha, elevate the status of the Precious Ones,

\- v\"/ . v, i ~\ v -\
SRR a: F QIR FFRAFA] |
Gédiin dé-kyong naljor tsépal pel
Expand the community of the Sangha, increase the life and splendor of the yogis,
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nsgq'@'ﬁ:"g}'g}ﬂ&'&xaﬁ:’g&lm1 I
Nyenpé darchor drakpé dungbii la
Raise the banner of fame, blow the conch of renown,

T . v‘/ v‘/ . v v“ - \/‘
QAKX ﬂ: ARY gﬁ @N S ’(5ﬁ iﬂéﬁx X
Khortang longcho gyépa nyidu dzo
And increase our following and prosperity.

N

@'@N’ﬁQKEQ"'NN'%NN'&'@NU1 1
Shigyé wangdrak lényam malii pa
May all the activities of pacifying, increasing, magnetizing and subjugating,

qmg’sﬁggi‘@&ag@ux‘alri’ﬁ‘i'q&x/m1 1
Bémé lhiingyi drubpar dzédu sol
Be effortlessly and spontaneously fulfilled.

~ s ~

<R R s A AR |

Choksum ngowo palgon lama tang
-~ A A V7

%ﬁg&éﬂi&ﬂﬁ&&mq(lE]Q£ﬂN] x

Gyiidé gyatso nésum khandré’i tsok

a SN ~

&'Nﬁ'ﬁ'ﬂEQ'%R'é'RK'&&ﬁ"E’N1 1

Magon zador tséring chénga la

AE TR N R g gy

Chosol todo samdon lhiindrub dzo

(Play music)
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CHOKCHU DUZHI ASPIRATION PRAYER

NAMO GURU

On the tenth day of the monkey month in the monkey year, Orgyen uttered this aspiration on the
occasion of revealing the vajradhatu mandala in the turquoise covered middle chamber of Samyé.
Thereafter, the king and the disciples made it their daily practice. All future generations should
wholeheartedly take it up as their practice, as well.

FAN gV AR FUTYNRRING
Chokchu diizhi gyalwa sétang ché
Victorious ones and your heirs in the ten directions and four times,

am'@'ﬁ&'&mq’qq‘ﬁ{&'gﬁﬁwg

Lama yidam khandro chékyong tsok
Assemblies of gurus, yidams, dakinis and Dharma protectors,

(SN N\ -~ -~ a
REGAREREARMAR AR
Malii shing-gi diilnyé shéksu sol
Please come here all of you, numerous as dust motes in the world
(SN [N
n Damammag R RE e
Diingyi namkhar pédé denla shuk
And be seated on the lotus and moon seats in the sky before me.

@N‘m}'ﬁiﬁ'ﬂﬁ&'ﬂ&‘ﬂ«'gq'qémn@
Lii-ngak yidsum giipé chaktsal lo
With respectful body, speech, and mind I bow down

Q. . v --\v N '“ -Q v gl

Barapmayady e Badss

Chinang sangwa dézhin nyikyi cho

And present to you outer, inner, secret and suchness offerings.
=y .. gl v .\v =y v '“' . v o

HANSA NN ENNIZH 2S¢

Ténchok déshék namkyi chen-nga ru

In the presence of you sugatas, the supreme objects of worship,

N vﬁvQ v Q-\,‘ v v v gl vQ o

A YNSRI A GRS

Ngongyi dikpé tsokla daknéd shing

I feel shame for the gatherings of my past evil actions

R N N S i . =" )
;5 ‘Eq NRA|RYF AN TR FRIANG
Tandé migé gyopé rabtu shak
And regretfully confess my present nonvirtues.

S 3 v\v -‘/ vQ v 'Q v N o

YHERRAN ‘Eﬂ YRRRA AN Qﬁ&!;

Cyinché délé dokchir dakgi dom

I shall restrain myself and turn away from them in the future.

-17 -



a -~ 7 N -
QNﬁ'ﬁNN'ﬁﬂ'SﬂN"{ﬁ'N'W'RK'R'%
Sonam gétsok kiinla yirang ngo
I rejoice in all the gatherings of merit and virtue

QAN (SN

FUA BN FNN Y EF A AR AR
Gyalwé tsoknam nya-ngen mida war
And ask you, victorious ones, not to pass away into nirvana,

~. 8 ~_. 7 e

§'§ﬁ'ﬂﬁ&!’ﬁ:’g'&!ﬁ'&&'qm’iﬂ}}{R%

Dé-noéd sumtang lamé chokhor kor

But to turn the Dharma Wheel of the Tripitaka and the unexcelled teachings.
4 ~Q ~~

ﬁq'éqz\xm‘o\gm’qg'qagﬁmmgg

Gétsok malii drowé gyiila ngo

All accumulations of virtue I dedicate to the minds of beings,
Yot O S B P

g ;&YN FAFIRAANIYS A8

Dronam lamé tarpé sarchin shok

So they may reach unsurpassable liberation.

NKN'@N'Q}N'QSN'Q%QTN'%&TKN'Q'Q"E\I/N%

Sangyé séché dakla gongsu sol

Buddhas and your heirs, please listen to me!

(SN [ [N
RRAT AN AZNANA FE AN A RIZARS
Dakgi champé monlam rabzang di
This excellent aspiration which I have here begun—

ﬂ;}"*m"{ﬁQna‘:’ﬁ:-ﬁ\'ﬂ”ﬁ:‘%
Gyalwa kiintu zangtang desé tang

Like victorious Samantabhadra, his heirs,

qfdﬂ"N'ﬁ!'@E&! 'ﬁQN’ﬁS&N’@' LN @ill "E"\%

Pakpa jampal yangkyi khyénpa tar
And the wisdom of noble Manjushri—

-\v v v“v\ v v -\/ vv o

NI TENT R ETG8

Dédak kiingyi jésu daklob shok

May it be expressed in accordance with their example.

n@q'na'ﬁum'g{zg'&%ﬁéﬁa\wg
Tenpé palgyiir lama rinchén nam
May all the precious masters, the splendor of the doctrine,

q&‘&m@n@qg‘mm'@qux‘?@qg
Namkha zhintu kiinla kyabpar shok
Reach everywhere like the sky.
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. - N .- ", 17 v vv )
HFNEH QTR N ANARRLGA]S
Nyida zhintu kiinla salwar shok
May they shine on everyone like the sun and moon,

ST N

ARG BN NG VRS

Riwo zhintu taktu tenpar shok
And may their lives be firm like mountains.

o D D e S e D 3T
SARANC RN

Tenpé zhima géndiin rinpo ché

May the precious Sangha, the foundation of the doctrine,

gq&‘sng'@&N'ﬂé&'ﬁgﬂﬁ'ﬂg&@%ﬂﬁq%

Tuktiin trimsang labsum gyichuk shok
Be in harmony, keep pure vows and be wealthy in the three trainings.

B Y 7o . . SR
S S S S R
Tenpé nyingpo sangngak drubpé dé
May the practitioners of Mantrayana, the essence of the doctrine,
Sras S afis Fmarsgx Ds Hme
AR BA)ZS GR AP ETNRRRLS A
Damtsik denshing kyédzok tarchin shok
Keep their samaya and perfect the development and completion stages.

Qe " A~ -~
AENAYH IR EN PR FUA WS
Tenpé jindak chokyong gyalpo yang
May the ruler who supports the Dharma, the patron of the doctrine,
v N . vQ . ", 17 . vv o
AL AN ARE AR
Chapsi gyéshing tenla menpar shok
Expand his dominion and aid the Buddhist teachings.

§5‘n3’@n&’&§qm‘@m'iqz\r‘a/qifw:'g

Tenpé shabdek gyalrik lonpo yang
May the nobility and chieftains, the servants of the doctrine,

“a“’m‘xm‘qﬁm'gm'5:@511;\?%15

Lodré rabpél tsaltang denpar shok
Increase their intelligence and be endowed with resourcefulness.

. Q- o -\ '“ v v, ot ", . o
2y 1R AR IR FR ARA| AR LA FANG
Tenpé so6jé khyimdak jorden nam
May all rich householders, the sponsors of the doctrine,
N~ Ao a_a N ~
GJRNgﬂ'E%'@R"E}R’QS’NR'UR’QQ}%
Longky6 denshing nyértsé mépar shok
Have wealth and enjoyments and be free from harm.
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Q§q'N'ﬁﬁ'lla"-\]KN'Na'@N'm&IN"{ﬁ%
Tenla dedpé yangpé gyalkham kiin
May all free countries with faith in the doctrine

-\'Q v, vQ . . va -V o
MEEA AR RRAY
Dékyi denshing barché shiwar shok
Have peace and happiness and be free from obstacles.

B FFN AR FURFX AR BT TR
Lamla népé naljor daknyi kyang
May I, a yogin on the path,

&S\ ~

ﬁ&'éﬂ'&'g&N'QNN'Q'QgQ'QR\qn}%

Damtsik mi-nyam sampa drubpar shok

Have flawless samaya and fulfillment of my wishes.

n5:1m‘na:‘:qmz\@z\!'qﬁm'%x'q:'g

Dakla zangngen lékyi drélgyiir gang

May anyone connected with me through good or evil karma,
-~ \ ~

Q'ﬁl\!'}}{QN'NEX'gﬂ'@N'QN'éN'Qéﬁ'ﬂﬂ%

Nékap tartuk gyalwé jédzin shok

Both now and ultimately, be cherished by the victorious ones.

A~ ~_~ N
qm'i&l&a’&ﬁ'Sﬂ'l!Q'ﬁ’(@ﬂN'ﬁN%
Dronam lamé tékpé gorshuk né
May all beings enter the gate of the unexcelled vehicle

N e
’{ﬁ':!a:‘@mga‘agm’aqnxﬂq%
Kiinzang gyalsi chenpo tobpar shok
And attain the vast kingdom of Samantabhadra.

Exert yourselfin this aspiration during the six sessions.
Samaya. Gya.

The great treasure revealer Chokgyur Lingpa, emanation of Prince Murub, revealed this treasure
among a crowd of people. He took it from underneath the upper part of Piled Jewels Rock
Mountain situated on the right slope of the most sacred place, Sengchen Namtrak. The silk paper,
made from the robe of Vairocana with Tibetan shurma letters written by Tsogyal, was then
immediately transcribed correctly by Padma Garwang Lodro Thayé. May virtuous goodness
increase.

Translated by Erik Pema Kunsang
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MANGALA SHRI BHUTI

www.mangalashribhuti.org

» Treating the representations of the Three Jewels' Body, Speech, and Mind with
respect and veneration creates a tremendous amount of merit. Please keep
them off the ground and if you need to dispose of them please do so respectfully.

* CENTER COPY, PLEASE DO NOT REMOVE.
If you would like a copy of this text please contact a Mangala Shri Bhuti
Khenchung.
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